
Cilt: VIII 1 Kasım 1958 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ 

Edebiyat Fakültesi 

TÜRK DİLİ ve EDEBİYATI 
Dergisi 

İdare edenler : 

A. Caferoğlu, M. Kaplan, 
M. Mansuroğlu, J. Eckmanrı 

İS'tAN&UL 
EDEBİYAT FAKÜLTES'İ BASIMEVİ 

I 1 9 5 8 •I ; 



ANADOLU KÜTÜPHANELERİNDEN BAZI MÜHİM 
TÜRKÇE EL Y AZMı\LARl . 

·AHMED . ATEŞ 

Türlü yıllarda Anadolu kütüphanelerinde ·· yaptığım araştırmalar 
sırasında, bilhassa meşgul 'olduğum arapça ve farsça el yazması eserlerden 
başka, alakaya değer gördüğüm bazı tü1·kçe el yazması eserleri de 
kaydetmiştim. Bu aı-aştırma gezileri hakkında yazdığım makalelerfrı yalınız 
ikisinde türkçe bir· kaç yazmadan da bahsedilmişti. Burada 1957 senesi 
temmuz ayında gitmiş olduğum Yozgat'taki Maaı:if Kütüphanesi (şimdi 
Süleyrrianiye Kütüphanesine nakledilmiştir) ile Çorum'daki Genel Kütüp
hanenin yazinalai·dan ehemmiyetli göi-ünen bir kaçından bahsedilecektir. 
Hemen söylemem lazımdır ki, aşağıda kaydedilen yazmaların hepsi 
belki o kadat nadir sayılamaz. Bununla beraber bunları. tesbit etmekle 
ileride yazılacak hakik1 ve geniş Türk dil ve edebiyatı tarihi· için 

· malzeme hazırlanmış olacağı ümit. edilebilir. 

1. 

al-ZamabşarI Mukaddimat al-adab • 

Türk dili tarihi bakımından ·çok mühim bir ·eser olan Mufr-addimat 
al-adab'in müellifi olan Abu 'l-I}asim Mal}müd · b. AQ.mad al-ZamagşarI, 
Harezm'in koylerinden olan Zamhaşar'de 467=1075 te doğmuştur. Ciddi 
bir arapça ve edebiyat tahsilinden sonrq., o zamanlarda adet olduğu 
üzere, Buhara, Bagdad v. b. gibi büyük kültür füerkezlerini dolaşmış, 

uzunca bir müddet Mekke'de mücaveret etmiş~onun Car Allah lakabı 
bundan gelmektediı'_:_·ve nihayet memleketinde 538=1144 yılında vefat 
etmiştir. Kendisi. devrinin en büyük tefsir, arapça nahiv ve h1g·at alimiydi; .. '• .... , . . . ' . . ' 
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aynı zamanda büyük· bir edipti. Çok meşhui· olan al Kaşşaf adlı. tefsir 
onun eseri olduğ·u gibi, arapça nahvine dair olan al-Mufaşşal ve al-Un
mii~ac'i asırlarca ders kitabı olarak okunmuş ve ezberlenmiştir. Lı1gat 
sahasındaki eserlerinden Asas al balaga'sı zikredilebilir; edebiyat saha
sında ise, baştan başa seci'li ve son derecede tasannulu b.ir nesirle 
yazılmış ahlakı bir öğüt kitabı olan Atva/f. ag-gahab'i v~ s. vardır. Bk. 
Yal$:ut, İrşad al-arl b, Muccam al-udaba), Kahire, ts.,. XIX, · 126 v. d. ; İbn 
Jjallikan, Vafayat al-acyan, Kahire 1299, II, 119 v. d.; G AL, I, 289; 
Suppl., I, 507 v. dd.; H. Ritter, Ayasofya kiitiiphaiıesinde tefsir ilmine 
ait arapça yazmalar, Türkiyat Mecm. VII-VIII/II (1945), 15 v. dd. ve bu 
yerlerde gösterilen diğer kaynaklar. 

Bu büyük alim ve edip Zama!J.şarl'nin Mu/f.addimat al-adab'i lı1gata 
dair bir eserdir ve Harezmşah At~ız'a (hüküm yıllan 522-551/1128-
1156) ithaf edilmiştir. Ancak burada kelimeler, . mutat olduğu üzere her 
hangi bir şekilde alfabe sırasına konulmuş olmay·ıp, .öğrenip, ezberlenmesi 
ve .kullanılması daha kolay olsun diye, mevzulara göre tertip edilmiştir. 
Eser başlıca iki kısma ayrılmıştır: İsimler ve fiiller. İsimler kısmı mesela 
zaman ve bununla alakalı isimler, gök ve bununla alakalı kelimeler, 

· nebatlar, insan uzuvları v. b. gibi. bölümlere ~ynlmıştır. Fiiller ise, 
vezinlerine göre tasnif edilmiştir. Bu eser, yazıldığı zaman )'ürk muhiti · 
göz önünde~ bulundurularak, her halde 3 veya 4 dil, yani arcı.pÇa, türkçe, 
farsça ve mahalll Harezm dili üzerine tertip edilmiş olmalıdıi~. F~kat bu 
eserin bu dört dili birden ihtiva eden, müellifin zamanlarından, VI./XII. 
asırdan kalma bir nüshası malum değildir. Diğer nüshalar da, istinsah 
edilen zaman ve muhitin diline çevrilmiş olarak, bugüne kadar muhafaza 
edilmiştir (bk. M. Fuad [Köprülü], Türk edebiyatı taı·ihi, is tan bul 1928, 238 
s. v.d.; A. Caferoğlu, Tiirk dili tarihi notları, II, İstanbul 1943, 109 v.dd.). 

Aşağıda tavsif edilen nüsha 10 cemadilevvel 655 (=27 mayıs 
1257) tarihinde istinsah edilmiştir. Nüshanın nerede istinsah edildiği 
sonunda yazılı değilse de, yazı hususiyetlerine bakılarak, Semerkand
Buhara havalisinde istinsah edildiği katı olarak iddia edebilir. O 
halde bu nüshanın ihtiva ettiği . türkçe tercüme, asıl nüshadan geçeri 
bazı eski kelime ve .şekilleri ihtiva etse bile, esas itibaı~iyle, XIII .. asır 
ortası şark türkçesinin kelime ve "şekilleripe göstermektedir. Nüshada 
arapçadan başka satır aralarında farsça t~rcümeler de olduğundan~ ke
limelerin manaları daha vazıh bir şekilde tesbit edilebilir. Çünkü arapça 
kelimenin muhtemel manaları içinde burada bilha~sa hangisinin kaste
dilmiş olduğunu' tesbit hususunda bu ·farsça. tercüme.· çok . yardım 
edecektir. 
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. Eserin diline örnek olmak ve. bugünkü türkçe ile mukayese edebil· 
mek için isimler kısmmın türlü·. yerlerinden bir kaç ·kelimeyi bur_aya 
kaydetmek kafidir : 
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uzun bor)lug · 

yangiıfr. süngügi 

fr.arafr. 'göz bebeği' 
külgen tiş 
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lç.urça/,ç. oynayğuçz 'oyuncak oynayan' 

Bilindiği gibi, Mufr.addiinat al-adab' de; . isim kısmında olmak üzere, 
zamirler - türlü halleri· ile...,- edatlar v.s. diğer kısımlari içfö de ayrı 
ayrı bölümler vardır. Mesela bu nüshada varak 34b'de başlayan zamir
ler bölümünden şu örnekler verilebilir : 

L-';ır ._,;. ) J_,1 ol er 

':-' _,...,..:... .,~\ ls'y\ J_, ı ol erke 

)J.J~ ot.)\.O J9 JI ,J_,I ol er fr.ulı 

Bundan. başka fiiller kısmında her fiil sık sık bir cümle içi'nde kulla
nılmaktadır. Mesela (varak 61b v.d.) ikkiı b , [S:';I ı,S..\c_, il..1 taciim 

singdi anga; l~ l..iS" ~ , ts:S 1 ı,S.),~ _,,'ley .;·L~ j)\; falan nirseni fr.azganu 

birdi anga; \..iS" ':-'l:.Cll ~-' , l..\:f_I ':-'l:S" 0 ".)J.J L~; nirse kor)tz kitiib 

içinde v,s. 

Verilen bu misallerde Mulç.addimat al-ad<i.b'in bu nüshasının temsil 
ettiği lehçenin bir kaç mühfrn hususiyetl~rini çıkarmak kolaydır: Fonetik 
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bakımından, mesela bugün v olan sesler üç noktalı. file gösterilmiştir"; 
bugün y olan sesler çl'dir, eklerde hece başında bulunan g, g, k ve·* 
sesleri henüz mevcut bulunmaktadır. 

İlerinde ayn bir tetkikte, bu hususları daha esaslı bir şekilde be
lirtebileceğimizi ümit ederek, şimdilik hu, örnekler ile iktifa edilecektir. 
Ancak verilen izahat, kanaatımıza göre, bu lU:gatın VII./XIII. yüzyılın 
ortasına ait şark türkçesini, bütün kelime hazinesi ve gramer .hususi~ 
yetleri ile, tavsif etmemize. k~fi gelecek zengin malzemeler verdiğini 

göstermeğe yetişir. • 

Yozgat, Maa:ı.•ii Kütüphanesi, nu~araııız. Yıpranmış, yarı. meşin bir cilt 
içinde, 347 varak. BaŞtan oldukça büyük bir kısım düşmüş gibi görünüyorsa da, asıl 

Mukaddiniat al-adab .kitabından an~ak bir kürr~se («10 varaklık bir forma») kadar nok-. . 
sandır. Anlaşılan bu cildin ba{farafinda ·daha başka "bir eser buluıımaktaidL 19,8X15,6 
(12X9,8) cm ebadında; 7 satu'.Jı kalın kalemle, muntazamca nesih yazı; .kelimelerin farsça 
ve türkçe şekilleri sat ı·r aralarına karışık bir şekilde yazılmıştır. Söz başları kırmızı 

mürekkeple, hazan yeşil; arala~ında hazari kfrmizı, hazan ~eşil noktalar var, büyücek 
kısımlarin başında rengarenk büyük noktalar. Varak 61Xb'de K. al·aFiil serlevhası mavi 
ve siyah çerçeveli yaldız bir mustatil iÇinde. 

İstinsah kaydı (347b): jj)l\ -._j_,.,,,, .)yf j. ~1.J.1 ..\:." .... . 4'.u)~ '-:".)')}\ ':"\::.) (' 

(10 cemadelula 655 h.) .... 4.fl:_," ~J· ı..r.? :t;_, J_,:!l c.S~!." ı:j-• .. r:.WI .:..-~-ll \-" .. 

Baş: 4...., l j ..,l:-41.) ,J.,..._) 
""""'_!, "' 

C.GJI 

J~lı~Jjl c '-.f4 e" r. .\;.. j l:-· 
1...-

• L ,6. j __ ) 

[Krş. İshak Hocası Ahmed Ef., Alçşa 'l·arab H tarcamat Mulçaddimat al•adab, 
. 5) Istanbul, ts~, I, 25 . 

2. 

Abu '1-FaZI Musa b. J.lacc IJusayn 
. aI-İzımI~I 

J:"'j }! 1 l_~> (..b. u:. ı_;;-' _JA J_.a.Q.] \ Y 1 

Tarcama .. i Kisas . . . 
al-anbiya) 

~~·yı ~ ~~_,,.. 

XV. miladi asır· Osmanlı alimlerinden biri qlan Abu 'l-Fazl Musa 
tefsir ve ahlaka· dair bir çok eserlerin mütercimi . olarak meşhurdur. 

· J<~ndisiİzntk'.li olu,p, Bursa,h Tahir'~ göre (Osmanlı müellifleri, II,13 v. 
d.), 833/1,429·J430 -yılıı:ıda bu şehirde ölmüş ve tüı-besirie defnedilmiştir. 
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Ancak M. Fuad [Kö.prüfü] onun Anfas al~cavalıir adlı tefsir tercümesinin 
838 ·h. yilınıda · yazdığını söyler (bk.' Anadolız' da Türk dil ve· edebiya
tının tekdmiilüne .umi1.mf bir bakış, il, XV. aszr, Yeni Türk. mecmuası, 
. İstanbul 1933, sayı 5, 379 s.). Fakat ben bu iki tarihi kontrol etmek 
imkanını bulamadım. 

Bu müellifin burada bahis konusu olan ·eseri meşhur Abü isI:ıa~ Alj.~ 
mad b. Muf,ıammad al-~aclabl'nin (ölm. 427 /1035, bk. G AL 2, 1, 429; 
Suppl., I, 592) asıl adı cAra)is al~macalisfl /ç.işaş al-anbiya) olan eserinin 
türkÇeye. tercümesidir. Bu eser M. Fuad Köprülü' nün yukarıda kaydedilen 
makalesinde zikredilmemiş olduğu gibi, Bursalı Tahir de onun altı 

eserinin adını veriyorsa da, bu tercümesinden bahsetmemektedir. 

Bu eserin tetkiki Türk dilinin Anandolu'da gelişmesini aydınlatmak 
bakımından ehemmiyetli malzeme verecek gibj görünmektedir 

Yozgat, Maarif kütüphanesi, ııl'. 378• Bez kaplı· bir cilt içinde, 297 
.varak; 24,1.Xl5,8 (1.8,5XJ}.) cm, ebadında, 1.7 satırlı, baştan başa harekeli, güzel bir 
nestalik; .. söz başları ·kırmızı mürekkeple, baş ve son kısımları düşmüş, sımradan tamam
lanmış, arada da yenilenmiş vapraklar. vardır. 

İstinsah kaydı yoktur. Asıl eski kısım X./XVI. asırdan geç değildir. · 

Baş: '-;-'l:..f'J'. ul<-~ .,_j.,, .:;...:_,,, L.I ... '-')..ı .;; )..lly_ )..l..JJ,,~ (c..ıJ~· 3\ ~\.o. .J . ..J~ 
.. , ..ı ~ 1 ..J.a:,.. 1 ,ô' 0-l:-6 ..ı J'. .. , ..ı ~"':" J '-'!..rZ f.. ~ .J. tS ..J J \ .;; ..::..-. 4 ';-.t.w .ı,;...,.~ Vl; J J~.rZ 
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' ••• '-;-'); c._1;....\ '-;-'..ı\ )ıi ( t) v,, 

ZatI 
-.i'ı.; 

3. 
Divan 

01-".:.:ı 

XVI. , miladı ·asırda yaşamış kıymetli Türk şairi Zati burada 
hakkında izahat verilmesine lüzum olmayacak tanınmış bir şahsiyettir 

(hayat~ 876_:...953/i471-1546-7; blL İstanbul kitaplzk~rı türkçe divan
lar katologu, · İstanbul 1947, İ, 115 v. dd.). Zatl'nin Dfvdn'ı basılmamış 
olrriakla beraber, çok meşhurdur ve el yazması nüshaları oldukça çoktur. 
Aşağıda tavsif edilen nüsha sırf gazellerden mürekkep bir ·seçme ol
makla beraber, tarih bakımından, oldukça eski olduğu için, bu divanın 
ilini bir neşri yapılırken isitifade edilmeğe değer bir nüshadır •. 
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Çorum, Genel KHaplık, m» 2174. Adi kağıt kaplı bir cilt içinde, 100 va· 
rak. 20,4X12,2 (14,3X8) ·cm ebadında, cedvel içinde, 17 satırlı muntazam nesih, lb'de 
sade bir serlevha vardır. 

İstincıah kaydı : ... A ,,:.. •• ~;, • ,-• ~::c ; l::J \ I' ,J 1 j '--'~::;.l \ \ ..i,:, __;,.j:-" ,- ,.. ?\ ) 1 ,.9 3 ..\9 
\ _, -'ı (._ "" V , J., • .. ._. ı..__-' L 

j y~iı j_ J ~ . . . ~. jc <t>_ l~,,-i 3 -.:ı::~ 3 .:::X ~;_ı 

(12 muharrem 963 h., Bali b. Firuz). 
, ~ 

\..\.:. ~J~l c)l.~\ .:ı ,..; • j..1) f .... Baş: ./ _. ,, V ./ J,~ _ ı.__.V 

~ 0..\~}) e"' v" J.:ı ı.J~_,ı ':-'-''.'.'\ J~ 

Son: ı3"'.":~T j. l,:, .:ı ,,..;i. ':-'_,.ıs "" ). -:_ . .::..ıs 
cS..\Cily_.:ı _)o..\::t_ . .;, ..s_:) '-''f(' l~"\.) 

(Alfabe sırasına konulmuş gazellerden ibarettir). 

Hayali-i Gülşeni 
~.\( ~ jl~:,._ 

4. 

XVI. asır Türk edebiyat ve tasavvuf tarihinin çok dikkate değer 
simalardan biri olan Hayall-i Gülşen!, nedense, müstahak olduğu kadar 
alaka görmemiş bir şairdir. Bunun sebebini belki Mısır'da yaşamış ol
masında ve divanının nüshalarına çok az tesadüf ed~lmesinde aramak 
lazımdır. Çünkü bütün İstanbul kütüphanelerinde onun divanının yalınız 
bir tek nüshası bilinmektedir (bk. yukarıda anılan katalog, 154. s. Ali 
Em iri: Efendi kütüphanesinde bulunan, manzum eserler, nr. 1333, bu . 
nüsha tarihsizdir). Bundan dolayı bu divanın ikinci ve her halde Ali 
Emlri nüshasından çok daha kıymetli olan (tavsife bakınız) nüshasından 
bahsederken, müellifi ile eserin münderecatı hakkında da bir az izahat 
vermek yerinde olacaktır. 

Şeyh Emir Şemseddin Ahmed Hayali; meşhur şeyh İbrahim Gülşen\"
nin oğludur ve 890.1485 yılında Tebriz'de dünyaya gelmiştir. Babası 

İbrahim Gülşeni'nin ölümünden (940 1533-4) sonra onun Mısır' da, Kahire 
şehrinde kurmuş olduğ·u Gülşeni dergahına şeyh olmuş ve 977 '1596 yı
lında bu şehirde vefat etmiştir. Bk. Lama'.?ii.t; Nev'i-zade Ata'i, Zegl-i 
Şakagik, 201. s. ; Ahdi, Tezkire, 46. s.; Ali Em!rl, Tezkire-i şuarii-yz 
Amid, 297. s.; Bursalı Tahir, Osmanlı miiellifleri, I, 65 v. b. kaynaklar. 

Hayall-i Gülşenl'nin Divan'ınm aşağıda tavsif edilen Yozgat nüshası 
mesnevi şeklinde bir pend-name ile başlar. 5 varak devam eden bu 
pend-nii.me şu beyit ile sona erer: 
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Hayali'nin sözü hakdur garazsız 
Seraser dürr ü guherdür arazsız 

Varak Sa'da yine nüshada pend-name adı verilmiş olan daha kısa bir 
mesnevi gelir ki, şu beyit ile başlar : 

Hemişe devletin olsun ziyade 
Mekaam u menzilin a'la 'l-ulade ... 

Varak 6a'da Kasfde-i Tulab-ndme adı verilen ve beşeri ve tasavvuf! 
iztıraplar ile dünya~m faniliğininin timsali gibi gösterilen bir dolabı 
tasvir eden kaside şeklinde bir manzume gelir ki, şu beyit ile başlar: 

Geçerken bir dolaba nagehan! 
Duş oldum katı inler gördüm anı ... 

Bu manzume varak 7b'de ·şu beyit ile sona erer: 

Yeter besdir Hayali itme tatvil 
Bu firkat-nameyi hatmet revani. 

Bundan sonra, varak 10b'ye kadar, yine mesnevi şekli ile, öğüt yollu 
şiirler gelir. Varak 10b ile 11 arasında bir atlama vardır. Varak 11a-
16a murabba şeklinde bir takım şiirleri ve bu arada bir mersiyeyi 
ihtiva eder. Varak 16a'da «kasa'id~ kısmı başlar. Fakat burada hakiki 
manası ile bir kaside yoktur. 

Varak 18a-·67a'da, alfabe sırası ile, gazeller gelir ki, birincisi şudur: 

Nicesi yüzün görende virmeyem men can sana 
Canının zevkin ne biJsün olmayan kurban saiia. 
Gelmedi kılyuna divane menim tek bir dagi 
Cümle il hayran mana men kalmışam hayran sai'ia 
Korgarım yagar cihanı ateş-i ahım menim 
Neyleyem te's!r etmez şılriş u efgan sana 
Takatum yog vechini görmeklige hergiz ayan 
isterim bir klişeden bari bayanı pinhan sana 
Her kişinin rızkını virdikte Kassam-ı Ezel 
Kısın edüpdür ey Hayalı derd-i bi-payan sana 

· Bu kısımda gazel şekli ile yazılmış daha başka mevzularda şiirler, 
mesela Mısır valisine adalet tavsiyesi (var. 22a, Ali Paşa'ya, 51b), bir 
yeri sulamak üzere Mısır valisine dolap istemek için yazılmıs bir şiir 
(var. 28a), İstanbul'a seyahati (var. 28b), tekrar Kudüs'e dönmek arzusu
nu anlatan şiirler (var. 29a, krş. 55a, 54b), na'tler, mersiye (var. 53b) 
v. s. gibi, mevzu itibariyle gazel ile alakası olmayan parçalar da buraya 
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konulmuştur. Bununla beraber gazel şeklindeki şiiı:lerinin hayat ile ala
. kadar olmasının bunlara başka bir c.anlılik kazandırdığını burada kaydet
mek icap eder. Bu kısımda samimi ve ince hisleri anlatan hakiki 

. gazeller de vardır. Hatta bazıları, dilleri ile dej . Fuzull'yi- hatırlatır. 
Mesela varak 20' deki şu gazeli : · 

Bu derd ki menim var derman ola mı ya Rab · 
Bu mihnet-i hicrana:· payan ola mı ya Rab 
Enduh ·. u gam u gusse ki alemde men çektim . · 
Tağlar doyamaz cina havan olamı ya Rab 

Kuyundaki müşkiller kim bana reva gördün (?) · 
Sabr ile tahammülle asan ola mı ya Rc:ı.b 

Bu mihnet u derd ·ile ömrüm geçi-bilmen · 
Y ahtit bana ol ·canan dildar ola mı ya Rab. 
Derd ile· Hayall'nin oldı ciğeri büryan. 
Dil hanesine dilber mihman ola mı. ya Rab 

Varak 21 b' deki şu gazeli de benzer hisleri, anlatm~ktadır: 

·Cihanda gerçi var ehl~i bela çob 
Vell bir . bencileyin mübtela yob 

Dün ü g·ün derdü gamdeıi ekl ü şürbüm .. 
İrür her. yanıma bir kı1şeden ob 
Benim zanluğuma etmenüz ta'n 
Ne bilür aç halini nicedür tob 

Bu gün bana ise yarın .sizedir 
Meni bu halde · görüp eylemen ob 
Hayali isteği sen<:l.en rızadır 
Gerek Adn'e gerek Jlare anı sob 

' .'' 

· Gazellerin ·arasında bilhassa gönüle hitaben yazılmış çok güzel 
şiirler vardı~ ki, bir tanesi şudur (vrk. 49a): 

Nedensin ey gönül hercai bilmen 
Makamın nerdedir arayı bilmen 
İden maksildı haddinden ziyade 
iki ·alemde bir- sevda.! bilmen·· 

Hara.bat içre bir dahi melamet · 
Senin teg var mıdır rüsvfü bilmen 
Karar itmez cihanda bir arada 

· Sana var mı ola hemtaı bilmen 
8 
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J\Jiçün bir yerde yoğdurur kararın 
Muradın · nedürür. orayı bHmen 

Seni sergeşte ve avare kılan 
Nedfr ermediğin ·çağlayı bilmen 

Niçe yüz min makamı seyr kıldın 
Bu haddi. yo!J Hayali ·sayı bilmen 

Bu gazellerin bir kısmi tarih de ihtiva etmektedir ki, bunun Haya
li'nin hal tercümesi için ne kadar ehemmiyetli·· olduğu meydandadır. 
· İll< bakışta göze çarpan· bir kaç tarih şunlardır : vrk. · 27b (963 h. ), 
30a (966 h.), 51b, 64b (961 h. ve bk. 67b)~v;b. 

·Aşağıda tavsif edilen nüshada varak 66b .:__ 67b'de kıt'alar,· 67b ~ 
7la'da rubailer (biri, var. "68b, 955 h. tarihli; mamafih burada,ki şiirlerin .. 
bazıları rubai vezninde değildir), 71b -73a'd~ beyitler bulunmaktadır. 

Yukarıdan beri verilen izahat göstermektedir ki, şiirlerini Azeri 
türkçesi ile yazılmış olan Hayal!-i Gülşen! her bakımdan üzerinde du-
rulmağa ve tetkik· edilmeğe değer bir şairdir.· . 

Yozgat, Maarif Kütüphanesi; ımmaı0 asız. Yıpranmış, ebru kağıt kaplı 
bir cilt içinde, 73 varak. 17,3X12,l (12,9X6,5) cm ebad~nda; kıı'mızı cedvel içinde, 17 
satırlı, okunaklı, muntazamca nestallk; "söz başları kırmızı mürekkeple. Yapraklar kopmuş, 
sonradan yapıştırılmış, yine kopmağa l:iaşlamış, bazı şiirler kenarlara yazılmıştır, kenar• 
!arda hazan da Bakl'nin şiirlel·i vardır. ' 

İstinsah kaydı: ~ ,,[i;,'l;.. J üy.:)11 ;;.LJ j _,;.. )/1(.7.J .X,.;, J ... .)IJ'._-1ll I~ ( 

'\ ı\ • <\.:...., ... "'J"' .wı ı..r'~ 

(980 h., Kahire'de Gülşen! dergahında). 

Baş: j,,.;JI "'J~ .uıı ı..r'~ ı.S~.ı< ~'. ,jl~ ı.S"' t.>..ril WJ'b ~.v..\.'... • 

Latifi 
.. .lJ . 
c.J. 

.:>.:>1.r (1.:ı .j-' ._;,,.. "')J'J_\ 

" • J3j J' 1 ~ 0('~ u\S 0.s:!.I u\S 

5. 

,,.:ı~j ..>J...J_,I d::.l_,.:ı ...:....~.Jı 

.. j'_,J_,-1.:....l .ı:..ıs ı.S~. 0.lı}I 

·. Tez.kiret el-şuıı'ara' 

;. \ /..:J \ ; .}":~· 

896...:_990 (1491-1582) yıllarında yaşamıŞ ikinci · Osmanlı şairleri 
tezkirecisi Kastamonulu Liltifi'nin (hayatı· ve eserleti için bk. İslam 
Ansiklopedisi, VII, 19 v. dd., M. N. Çetill'in ·yazdığı Latf/f maddesi, 
bütün kitabiyat orada gösterilmiştir) Tezkire' si pek çok olaıi yazmaları 
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ve oldukça noksan olan bir basması ile pek tanınmış bir eserdir, Ancak 
aşağıda· tavsif edilen Yozgat nüshası· 961 h. istinsah tarihi :ili~, İstanbul' .. 
da mevcut bütün el yazdırması nüshalardan (bk. İstanbul kitaplıkları 
tarih coğrafya yazmaları katalogları; fasikül 7: Biyografiye ait eserle.rden 
.c. Şairler tezkireleri, İstanbul. 1947; 598 v. dd.) daha eskidir. Çünkü 

. burada malum en eski nüsha 963· h. tarihli olan. Lala İsmail Efendi 
kütüphanesi nüshasıdır (nr. 313). Bu Yozgat nüshasının dikkat~ . değer 
bir hususiyetle de Fuzüli'nin farsça Dfvan'ıiım en iyi nüshası olan Ma~ 
nisa, Genel Kitaplık, nr. 2667 nüshasının müstensihi olan olan Habibul
lah İsfehani tarafından yazılmış olmasıdır. 

Yozgat Maal'if l{ütüphanesi, numarasız. Ebrfi .kağıt kaplı, yarı meşin 
bir cilt içinde, 112 varak. 19,8Xl4,4 (13XS,7) cm ebadmda, 14 satırll açık ve okunaklı 
nestalik, söz başları. kırmizi mürekkeple. . 

'İstinsah kaydı (112b): _,\~J-' ••• ":_L........i..ı ~::...,_, L)i..I 4.:..., 0'1.::J\L>_,~ _x-~ 1 t.1L"» 
J·l~I .WI ':-'~ ...\~\ ~.;.:.. dy. » .. 

(Bağda:d, 22 cemadalahire 961, Habibullah İsfahani). 

_Baş: ( • ...\9 (')\S_j_ıjy• C2-4 r. )\ L.r'1'") 1 .w 1 (~ 

•.• JJI l"ll;,:..·\ d)\~ ~J_,::.. t: l..\..o-' . i' lki ~ L:,;, ~ J.1..;.. ,..\A (;! 

Çol'um, ·Genel Kitaplık,- n~·· ·2197 • Açık kahve rengi, yumuşak. meşin bir 
cilt içinde, 147 varak .. 19,5Xl3,2 (13,2X7,6) cm ebadmda, 19 satırlı, muntazam ~ülüs, 
söz başları kırmızı mürekkeple. İlk varak sonradan eklenmiş. 

İstinsah kaydı: "IVı\.o\.'...w ... "-'~ \"-" .. ~:l..1~ ..r,.:. j t_l_..Al\ 0'6_, 
(9 zilhicce 978 h.). 

Aşık Çelebi 

r..sl:::- J;,l.c 

6. 

926/1519-20 de doğmuş ve 979/1571-2 de ölmüş olan Aşık Çelebi 
Mehmed, · bilhassa. Maşilir al-şucarii) adlı şairler tezkeresi ile haklı 

bir şöhret kazanmıştır. Bahsettiği şairler hakkında verdi,ği bilgi
lerin genişliği ve takdir hükümlerindeki isabet bakımından füğer tez~ 
kerelere üstün olan bu eserin bir çok . yazması vardır (bk

1
• İstanbul 

kitaplıkları ·tar~h-coğrafya yazmaları katalogları,· 1, 7, c. Şairler tezkir~
leri .. 579. s. v.dd.). 'Bununla beraber aşağıda tavsif edilen' nusha, h. 
1014 tarihi ile, mevcut nusha1ar arasında oldukça kıymetli bir nüsh<l: 
sayılabilir. 
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Çor,um, Genel Kitaphk. Kahve rengi, basma şemseli, meşin bir cilt içinde, 
424 varak. 25;3 X 15,5 (17,5 X 8,6) cm . ebadında, 23 satırlı ne.sih, söz .; başları lörmızı 
mürekkeple. 

)stfosah kaydı: •••. ....;JIJ J~~ı=.. CJI ·4,;_, ••• o...ı,;.. )lle,>~I~ , -"f~ .1-...,1_,I J . ,, .::..s:" 

c_>~.:91 ı)-":- J~ 0'. 4 Jl:J ı~'."' dl 1 ••• -1>_ 0;;. ••• "::'·~ ;;..ı.l! J 
(Yanya, cemaziyelahire·ortalan; 1014 h., Al:dülbaki .b. Mehmed.) 

Baş: ••• J! 1
.; .. .ı,_,Jl.ıj_ t""' c.>V.lv- .,,_1,·1....il ~· .ıak~" ~j. _,1. 

Şeyhülislam 

Yahya · 

~. 1'.>LYI~ 

7. 

. Tarcüme-i Nigaris1l:an-ı 
Kemal Paşa-zade. 

o:.:ılj L.:,L J~ eıl::..u)(-; ~ ..... _;· . . 

Osmanlıların yetiştirdiği en büyük alim ve müverrihlerdei::ı biri olan 
Kemal Paşa-zade Şemseddin Ahmed b. Süleyman'ın (873-940/1468-
1534, bk. İslô.m Ansiklopedisi, VI, 563 v.dd., İ. Parmaksızoğlu'nun yaz
dığı Kemal .Paşa-zô.de maddesi) meşhur İran şairi Sa'dl'nin Gulistii.n'ına 
nazire olmak üzere, farsça olarak 939/1539 yılında, hayatının sonların-. 
da, kaleme aldığı Nigiiristiin, birinci eser ·gibi, nesir ve nazım ile, 
ahlaki öğütler vermek için yazılmıştır. Ancak Sa'dl'nin eseri müellifinin 
hayat macerasından veya dinlediği hikayelerden çıkarılmış kaidelei·i 
ifade ettiği· halde, Kemal Paşa-zade'nin Nigaristan'ı daha ziyade kitap
lardan toplanmış bilgilere dayanır; bundan başka, Fars dilini kullanmak 
bakımından, Kemal Paza:-zade belki Sa'dI kadar, hatta lafız oyunlarına 
bakılacak olursa, ondan çok maharet gösteriyorsa da, Nigiiristiin bugün 
için çok ·. ca'll . ve fazla cansız bir eser tesiri.ni bırakmaktadır (henüz 
.basılmamış olan bu eserden örnekler için bk, 'Ahmed Ateş, Farsça 
gmmeri, İstanbul 1954, 164-167 s.). 

Bununla beraber yüksek bir deha eseri olduğunu kabul etmemeğe 
imkan olmayan Nigiiristiin, aşağıda tavsif edilen nüshanın önsözünden 
anlaşıldığı üzere, III. Ahmed b. l\İiehmed'in (1115-1143/1703-1730) 
emri ile türkçeye çevrilmiştir. Mütercim, kendi el yazısı ile müsveddesi 
olduğu hemen anlaşıl~n bu. nüshada adını kaydetmemiştir. I)'.:atip Çelebi · 
Kaş/ al-~unun'da (nşr .. M. Ş. Yaltkaya ve R. Bilge, İstanbul 1943, II, 
1976) Nigaristiin'm 1035 yılında ölmüş olan (bu tarih bir zuhul eseri 
veya matbaa yanlışıdır, 1053 şeklinde düzeltilmelidir) Yahya b. Ze
kerya, yani meşhur şair şeyhülislam Yahya Efendi (hayatı 960-1053/ 
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1553-1644) tarafından · t\irkçeye çevrildiğini söylı;r ve· bu tercümenin 
başlarından bir kaç kelimeyi kaydeder .. Bunlar aşağıda kaydedilen 
nüshadaki tercümenin ilk kelimeleridir. Yahya b. Zekerya'dan bahseden 
diğer kaynaklar (mesela Osmanlı müellifleri, II, 498 v.d.; İbnülemin 
Mahmud Kemal, Şeyhülislam Yahya divanı, İstanbul 1334, mukaddime, 
63. · s. v." b.) on.u gerçekten bu eseri türkçeye çevirdiğini kayettiklerin
den, burada. bahis mevzuu olan tercümenin. onun tercümesi olduğu mu
hakkaktır. Mütercimin kendi el yazısı ile müsveddesi olduğu anlaşılan 
bu eserin edebiyat tarihlerinde kaydedilmemiş olmasına rağmen, başk~ 
bir nüshası da Halet Efendi kitapları arasında bulunmaktadır (nr. 373 
bk. Tanzklariyle tarama sözlüğü, Ankara 1957, c. iV, s. VIII). 

Bui·ada şunu da ilave etmeK lazımdır ki, Şeyhüsislam Yahya'nın kendi 
el yazısı Ple bir şiiri Dfvdn'nınm yukarıda kaydedilen basmasının başına 
konulmuştur. Onun el. yazısının başka bir kaç örneği de İlmiye sdlnd· 
mes.i (İstanbul 1334, 443. s. v. dd.)'inde bulunmaktadır . .Bu yazılar burada 
neşredilen yazı ile mukayese edilince hepsinin aynı şahsa ait olduğu 

hemen anlaşilmaktadır. 

Yozgat, Maarif Kütüphanesi, m'. 422. Ebru kağıt kaplı, yarı .meşin bir 
cilt içinde.; 20,3X 14,6 (13,SX7,6) cm. ebadında; 17 satırlı şahsi nestalik, söz başları 
kırmızı mürekkeple, nüshada sık ıiık, ·uzun veya kısa, tashihler vardır, her hali ile bir · 
müellif müsveddesi olduğu anl~ş~lmaktadır. · . · ' 

Baş : . • , '. .C <1ı_ l:.J> _, Y• J. (.$ 1 ..ı.,:. J _, \ <1ı_ V J. .;:...:.. _, .;G 

Eyyubi · 

L.3.J'..' 

8. 

Tahir ile Ziihre 

Halk kitapları haline girmiş aşk hikayelerinden bid olan Tahir ile 
Zühre'nin, diğer halk hikayeleri gibi, yazma nüshası son derece nadi
dedir. Burada tavsif edilen nüsh~, kırık dökük kelimelerden meydana 
getirilmiş manzum mukaddimesinden anlaşılabildiği kadarına göre, 
Eyyı1b1 adlı birinin, İsmail Çelebi adlı bir zat için, - belki bir az de
ğiştirerek - yazdığı bir rivayeti ihtiva etm,ektedir. 

Çorum1 Genel Kıitaplık, .nr. 3141. Adi kağıt kaplı bir cilt içiede, 73 varak, 
21X 15,2 (14,8X9,3) c~ .ebadında, seyrek 9 satırlı, muntazamca kalın harfli nesih. 
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İstinsah kaydı : \ ~ • A .ı..:..... ~ V J..? ':ı\::::'.'.J · 
Baş: )J..\.) .)~ ~_,,;..T Jl .\\..ıl ~r· U:,)~.~ ov"') <il.ı_i V"lk l..\A> 

.· )) (.$,;).}..? .J.J'.ı .ı.:.,..J_...ı:t." cl.l::..) J' .. 
.. . . 

• • • (!!) \..\3 (.$~~ <\:..•)'. ::..,_,-:. ))'..ıl J-;,b ~V'" j <Si )'\ . 



Yozgat, Maaı-H Kütüphanesi, al-Zamagşari, Muf::addimat al-adab, biinler kısmından bir' parça. 

:ı> 
~ 
o.. 
o 
Ci" 
;ı:;" 
ı::: 
rr 
ı::: 

"O 

~ 
:::: 
(1) 

f 
~ 
;:: 

tT 
ııı 

!:: 
3 
ı::: 
;::-
5· 
rr 
ı::: ..., 
:ı;-

"'"' "' 
~ 

'< 
ııı 

"' 9 
ııı 

El ... 

. f--' 
o 
W· 

a,,._. 



i04 Ah'ıiıed Ateş 

·Yozgat; Maarif Kütüphanesi al-Zamahşarl, Mııkaddimat al·adab, isiıriler 
~ .... 

kısın ından .bir parça. 
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Yozgat, . Maarif Kütüphanesi, al-Zainahşari, 
Muifa:ldimat al·adab, 655 h. tarihli'istin>ah kaydı. 



Yozgat, Maarif Kütüphanesi, Şeyhülislam Yahya, Tercüme-i Nigaristan. 
Müellifin el yazısı ile. müsvedde, ilk sahif;. 
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Yozgat, Maarif Kütüphanesi, nr. 422. ŞeyhüfüHim Yahya, Tercüme-i Nigaristan. 
Müellifin el yazm m~sveddesinin diğer iki aahifesi. 
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